
Psalm 122 (Lxx 121) 
  

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 121:1 Ω� δὴ τω̂ν α� ναβαθμω̂ν.  
  Ευ� φρα' νθην ε�πὶ τοι̂ς ει�ρηκο'σιν μοι 
  Ει�ς οι�κον κυρι'ου πορευσο'μεθα.

 121:1 canticum graduum 
hu ic  Da vi d  (> 2  

IWSK!c) 
  laetatus sum in his 

quae dicta sunt 
mihi  

  in domum Domini 
ibimus

 121:1 canticum graduum 
David 

  la eta tus  s um eo 
quod dixerint (-

erunt RC) mihi 
  in domum (-o C) 

Domini ibimus

ñוִד  Ðדָ Áלוֹת לְ ñשִׁיר הַֽמַּעֲ  122:1

×לִי  íרִים  Ìשָׂמַחְתִּי בְּאֹמְ
Ñלֵךְ: íוָה נֵ ôבֵּית יְה

 121:2 ε�στω̂τες η�σαν οι� πο'δες η� μω̂ν 
  ε�ν ται̂ς αυ� λαι̂ς σου, Ιερουσαλημ.

 121:2 stantes erant pedes 
nostri 

  i n  a t r i i s  t u i s  
Hierusalem

 121:2 stantes erant pedes 
nostri 

  i n  p o r t i s  t u i s  
Hierusalem

×לֵינוּ  Ì 122:2עֹמְדוֹת הíָיוּ רַגְ

םִ: Ñלָ Áרַיִךְ יְֽרוּשָׁ Ïבִּשְׁעָ
 121:3 Ιερουσαλημ οι�κοδομουμε'νη ω� ς πο'λις 
  η�ς η�  μετοχὴ αυ� τη̂ς ε�πὶ τὸ αυ� το' .

 121:3 Hierusalem quae 
a e d i f i c a t u r  u t  
civitas 

  cuius participatio 
eiu s  (>  L ) i n  i d  
ipsum

 121:3 Hierusalem quae 
aedificaris (-atur 

IAK) ut civitas 
  cuius participatio 

eius simul

×יָה  םִ הַבְּנוּ ñלַ 122:3 יְרוּשָׁ

Ñדָּו: ñלָּהּ יַחְ Áעִיר שֶׁחֻבְּרָה־ Ïכְּ

 121:4 ε�κει̂ γὰρ α� νε'βησαν αι� φυλαι', 
  φυλαὶ κυρι'ου μαρτυ' ριον τω,̂  Ισραηλ 
  του̂ ε�ξομολογη' σασθαι τω,̂  ο� νο'ματι κυρι'ου·

 122:4 illic (illuc !c) enim 
ascenderunt tribus 

  t r i b u s  D o m i n i  
t e s t i m o n i u m  
Israhel 

  ad  co nf i tend u m 
nomini Domini

 121:4 quia ibi  
ascenderunt tribus 

  t r i b u s  D o m i n i  
t e s t i m o n i u m  
Israhel 

  ad  co nf i tend u m 
nomini Domini

Öטִים  øלוּ שְׁבָ óשָּׁם עָ 122:4 שֶׁ

×אֵל  שִׁבְטֵי־Ìיָהּ עíֵדוּת לְיִשְׂרָ
Ñוָה: íשֵׁם יְה Áדוֹת לְ Ïלְהֹ

Ps 122, 1 וִדñ Ðדָ Mss [codices manuscripti Hebraici secundum B. Kennicott, de Rossi, et C. D. Ginsburg] *G 2 < לְ T  R  2 ּלֵינו×  Q [libri manuscripti רַגְ
Hebraici nuper prope chirbet qumrān] S רגלי   R  ְרַיִךÁ �Ï G ε�ν ται̂ς αυבִּשְׁעָ λαι̂ς σου = ָבַּחֲצֵרֶיך?  R  3 ּלָּהñ  G σ´ [Symmachus] (Hier שֶׁחֻבְּרָה־
[Hieronymus, Psalterium iuxta Hebraeos]) η�  μετοχὴ αυ� τη̂ς = ּשֶׁחֶבְרָה vel ּשֶׁחֶבְרָה לָה; Q לו pro לה יחדו   R   שֶׁחֻבְּרָה Ms שׁחיברה   R   דָּוÑ  S יַחְ
šwr� ARWj murus [wall]  R  4 שָּׁםó ×אֵל   R   שמה Q S שֶׁ Áדוֹת   cf σ´ ε�κκλησι'α   R עדת יש' Q עíֵדוּת לְיִשְׂרָ  ;Ï huc tr [transpone(ndum) etcלְהֹ
transponit, -unt etc]  R



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 121:5 ο«τι ε�κει̂ ε�κα'θισαν θρο' νοι ει�ς κρι'σιν, 
  θρο' νοι ε�πὶ οι�κον Δαυιδ.

 121:5 quia illic sederunt sedes 
in iudicium (-o FWSK$F&!c) 
sedes super domum David

 121:5 quia ibi sederunt sedes 
in iudicio sedes domui David ×פָּט  íאוֹת לְמִשְׁ íבוּ כִסְ óשָׁמָּה ׀ יָשְׁ îכִּי   122:5

Ñוִיד: íבֵית דָּ Áאוֹת לְ Ï_כִּסְ
 121:6 ε�ρωτη' σατε δὴ τὰ ει�ς ει�ρη' νην τὴν 

Ιερουσαλημ, 
  καὶ ευ� θηνι'α τοι̂ς α� γαπω̂σι'ν σε·

 121:6 rogate quae ad pacem 
s u n t  H i e r u s a l e m  e t  
abundantia diligentibus te

 121:6 rogate p a c e m  
Hierusalem sit bene his qui 
diligunt te

םִ  ×לָ íלוֹם יְֽרוּשָׁ Ì 122:6_שַׁאֲלוּ שְׁ

Ñבָיִךְ: Áלָיוּ אֹהֲ Ïיִשְׁ
 121:7 γενε'σθω δὴ ει�ρη' νη ε�ν τη,̂  δυνα'μει σου 
  καὶ ευ� θηνι'α ε�ν ται̂ς πυργοβα'ρεσι'ν 

σου.

 121:7 fiat pax in virtute tua et 
abundantia in turribus tuis

 121:7 sit pax in muris tuis 
abundantia in domibus tuis ךְ  ×לֵ ñלוֹם בְּחֵי 122:7 יְהִֽי־שָׁ

Ñתָיִךְ: Ï_שַׁלÁְוָה בְּאַרְמְנוֹ
 121:8 ε«νεκα τω̂ν α� δελφω̂ν μου καὶ τω̂ν 

πλησι'ον μου 
  ε�λα'λουν δὴ ει�ρη' νην περὶ σου̂·

 121:8 propter fratres meos et 
proximos meos loq uebar 
pacem de te

 121:8 propter fratres meos et 
amicos meos loquar (-ebar 

C$SQ&S) pacem tibi

×עָי  íחַי וְרֵ Ì 122:8לְמַעַן אַ

Ñבָּךְ: íלוֹם  ôנָּא שָׁ אֲדַבְּרָה־
 121:9 ε«νεκα του̂ οι»κου κυρι'ου του̂ θεου̂ 

η� μω̂ν 
  ε�ξεζη' τησα α� γαθα'  σοι.

 121:9 propter domum Domini 
Dei (> F) nostri quaesivi bona 
tibi

 121:9 propter domum Domini 
Dei nostri quaeram (-ebam 

C$S&; inquiram $Q&) bona tibi

×הֵינוּ  íוָה אֱלֹ Ì 122:9לְמַעַן בֵּית־יְה

Ñלָךְ: íטוֹב  ôשָׁה  אֲבַקְ
íאוֹת 5 Ñבָיִךְ R  6  כסא Q כִסְ Áלָיוּ אֹהֲ �Ï G καὶ ευיִשְׁ θηνι'α τοι̂ς α� γαπω̂σι'ν σε = 'וְשַׁלְוָה לְא cf 7   R   ְבָיִךÑ   {A} אֹהֲבָיִךְ Barthélemy: Ps 122,6] אֹהָלָיִךְ prb l c Ms אֹהֲ
La Bible de Jérusalem, editions 1-4 (1950-1973) but not editions 5-6 (1994-1998) instead of ְאֹהֲבָיִך read with one Hebrew MS ְאֹהָלָיִך when it 
gives: “Appelez la paix sur (J1: Souhaitez la salut à) Jérusalem: ∫ que soient paisibles ceux qui t’aiment (J1: la paix sur tes tentes, J2: paix à tes 
tentes, J34: que reposent tes tentes).”  [N]RSV: “Pray for the peace of Jerusalem: ∫ May they prosper who love you!” [R]NEB: “Pray for the peace 
of Jerusalem: ∫ May those who love you prosper.” Revised Luther: “Wünschet Jerusalem Glück! ∫ es möge wohl gehen denen, die dich lieben.” 
Traduction œcuménique de la Bible (Paris, 1975): “Demandez la paix pour Jérusalem: ∫ Que tes amis vivent tranquilles.” BH3 and BHS suggest the 
correction to ְ11 .אֹהָלָיִךQPsa gives והביך[... Only the first hand of the Hebrew MS de Rossi 593 has ְאֹהָלָיִך. This is very little support. The error of 
the scribe in the De Rossi MS may have come from an assimilation to יִשְׁלָיוּ אֹהָלִים | לְשֹׁדְדִים (Job 12:6), the only other occurrence of יִשְׁלָיו.]  R  7 
  R  וְשׁ' nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] G S שַׁלְוָה
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